Chapter Twenty Seven

Attack by Candavega on the
City of King Purafnjana; the
Character of Kalakanya



14.27.1 |
narada uvaca
ittharh puraijanarm sadhryag
vasamaniya vibhramaih
purafijjani maharaja
reme ramayati patim

Narada said: O King (maharaja)! Purainjana’s wite (puranjani),
who gave him enjoyment (ramayati), enjoyed with her husband
Purafijana (reme patim purafijanam), who was completely

controlled (sadhryag vasamaniya) by her charming actions
(vibhramaih).



1 4.27.2 ||
sa raja mahisim rajan
susnatam rucirananam
krta-svastyayanam trptam
abhyanandad upagatam

O King (rajan)! The King welcomed the satistied Queen (sa raja
abhyanandad trptam mahisith) with attractive face (rucira
ananam), who had bathed (su-snatam), dressed auspiciously
(krta-svastyayanam), and then approached him (upagatam).



1 4.27.3 ||
tayopagiudhah parirabdha-kandharo
raho 'numantrair apakrsta-cetanah
na kala-ramho bubudhe duratyayam

diva niSeti pramada-parigrahah

Embraced by the Queen (taya upagtidhah), held by the neck
(parirabdha-kandharo), attracted in his mind by her private jokes
(raho anumantrair), captured by the women (apakrsta-cetanah),
he was not aware (na bubudhe) of the power of insurmountable

time (kala-ramhho duratyayam), ot the passing ot days and nights
(diva nisi iti).




1 4.27.4 ||
Sayana unnaddha-mado maha-mana
maharha-talpe mahisi-bhujopadhih
tam eva viro manute param yatas
tamo-'bhibhiito na nijam param ca yat

Lying down on a valuable bed (maha arha-talpe sayana) on the
pillow of his wite’s arms (mahisi-bhuja upadhih), under extreme
illusion (unnaddha-madah), generous in giving charity (maha-
mana), he thought his wife to be the ultimate goal in life (virah
manute tam eva param), not the jiva or the Supreme Lord (na
nijam pararm ca yat), because he was defeated by ignorance

(tamo-abhibhutah).



| 4.27.5 ||
tayalvam ramamanasya
kama-kasmala-cetasah
ksanardham iva rajendra
vyatikrantam navarn vayah

O King (rajendra)! With his heart soiled by lust (kama-kasmala-
cetasah) as he enjoyed with his wife (taya evarh ramamanasya),
his youth passed away (navam vayah vyatikrantarm) in half a
moment (ksana ardham iva)



Puranjana enjoyed with his wife being
completely controlled by her charming
actions

The king welcomed the satisfied queen
who bathed and ornamented nicely before
presenting herself to Puranjana

Enjoying with his queen, King Puranjana
did not notice the passing away of time

Lying down on a valuable bed on the
pillow of his wife’s arms, under extreme
illusion, he thought his wife, not the jiva
or the Supreme Lord, to be the ultimate
goal in life.

Thus enjoying with his wife, his youth

Verse

passed away in half a moment

Puranjana, the soul, giving up inclination
for sinful life, becomes attached to
dharmic intelligence (wife) as before
Seeing that his dharmic intelligence was
happy and satisfied, and freed from
contamination in mind, he felt himself
successful

absorbed
(enjoying with his queen), he lost his

Being in  karma-kanda
intelligence for crossing samsara. He was
not aware of the force of time because he
had no detachment

Engrossed in pious acts (lying on
valuable bed) and covered by ignorance
(lying on the pillow of his wife’s arms),
he thought dharma (wife) and not self-
realization or God realization to be the
highest goal in life

Thus engrossed in dharma, his youth

passed away in half a moment



1 4.27.6 ||

tasyam ajanayat putran
puraijanyarm purainjanah
Satany ekadasa virad
ayuso 'rdham athatyagat

King Puraijana bore (virat purafijanah ajanayat) one thousand
one hundred and eleven sons (ekadasa Satany putran) in his wife
(tasyam puranjanyam). In this way half his life passed (atha
ayuso ardham atyagat).



1 4.27.7 ||
duhitir dasottara-Satam
pitr-matr-yasaskarih
$ilaudarya-gunopetah
pauranjanyah praja-pate

O Prajapati (praja-pate)! He begot a hundred and ten daughters
(dasottara-satam duhitir pauranjanyah). They were generous,
tull of good qualities and behaviour ($ila audarya-guna-upetah),
giving fame to their father and mother (pitr-matr-yasaskarih).



1 4.27.8 |
sa pancala-patih putran
pitr-vamsa-vivardhanan
daraih sammyojayam asa
duhitrh sadrsair varaih

King Puranjana, lord of Pancala (sah pancala-patih), in order to
increase the descendants of his paternal family (pitr-vamsa-
vivardhanan), got his sons married with wives (putran daraih
sammyojayam asa) and got his daughters married with husbands
(duhitrh sadrsair varaih).



14.27.9 ||
putranarm cabhavan putra
ekaikasya satam $atam
yair vai pauraijano vamsah
pancalesu samedhitah

Each son produced a hundred and one sons (putranam ca
abhavan eka ekasya Satam satam putrah), by whom (yaih) the
dynasty of Purafijana (pauranjano vamsah) increased in the
Paficala states (pafcalesu samedhitah).



| 4.27.10 ||
tesu tad-riktha-haresu
grha-kosanujivisu
niradhena mamatvena
visayesv anvabadhyata

He became attached (anvabadhyata) to enjoyment (visayesu),
retinue (anujivisu), treasury (kosa), house (grha) and his
plundering sons (tesu tad-riktha-haresu) because ot deep-rooted
possessiveness (niridhena mamatvena).



1 4.27.11 ||
e ca kratubhir ghorair
iksitah pasu-marakaih
levan pitin bhiita-patin
nana-kamo yatha bhavan
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Having many desires (nana-kamah), he worshipped (ije) the
devatas, Pitrs, leaders of ghosts (devan pitin bhuita-patin), using
violent sacrifices (diksitah ghorair kratubhir) with animal
slaughter (pasu-marakaih), just like you (yatha bhavan).



5-7¢ He begot 1100 sons and 110
daughters and in this way his half-

life passed

Puranjana also increased his
dynasty by getting his sons and
daughters married

EFach son produced 101 sons and
thus the

kingdom increased

dynasty of Pancala
He became attached to his sons,
wife, retinue, treasury etc.

Having  many  desires, he
the Pitrs,

leaders of ghosts, using violent

worshipped devatas,

sacrifices with animal slaughter,

just like you.

Thus engaging in pious sense gratification
(enjoying with his wife) he developed many
pious qualities like shame, enthusiasm and
thoughtfulness (begot sons and daughters). In
this way, half of his life passed away

Puranjana increased his pious credits by

performing more pious acts

Thus, due to increased piety, more sense objects
were available for the gratification of the 5
senses (Pancala kingdom)

He became attached to his pious qualities
(sons), intelligence (wife), life airs (retinue),
mind and senses (treasury)

This story is actually about you only.



1 4.27.12 ||
yuktesv evam pramattasya
kutumbasakta-cetasah
asasada sa vai kalo
yo 'priyah priya-yositam

Inattentive to beneficial acts (yuktesv evam pramattasya) and
absorbed in family life (kutumba asakta-cetasah), he reached old
age (asasada sah vai kalo), which is disliked by the women (yah
apriyah priya-yositam).



| 4.27.13-14 ||
candavega iti khyato
gandharvadhipatir nrpa
gandharvas tasya balinah
sasty-uttara-sata-trayam

gandharvyas tadrsir asya
maithunyas ca sitasitah
parivrttya vilumpanti
sarva-kama-vinirmitam

O King (nrpa)! Candavega, King of the Gandharvas (candavega iti khyato
gandharva adhipatih) and his 360 powerful Gandharva soldiers (gandharvas
tasya balinah sasty-uttara-sata-trayam), paired with female Gandharvas
(gandharvyas tadrsir asya maithunyah), some of whom were white and
some of whom were black (sita asitah), circled the city (parivrttya) built to
fulfill all desires (sarva-kama-vinirmitam) and plundered it (vilumpanti).



| 4.27.15 ||
te candaveganucarah
puraijjana-puram yada
hartum arebhire tatra
pratyasedhat prajagarah

When Candavega and his followers (yada te candavega anucarah)
began to plunder the city of Puranjana (puranjana-puram hartum
arebhire), the watchman began to defend the city (tatra
prajagarah pratyasedhat).



Inattentive to beneficial acts and Inattentive to beneficial acts like bhakti and
absorbed in family life, he detachment, and absorbed in pious life (family
reached old age, which is disliked life), he reached old age, which is disliked by
by the women. women
a. At that time, Candavega, King a. At that time the passing of years (Candavega)
of the Gandharvas attacked attacked the body of Puranjana, the soul
the city of Puranajana and
plundered it
b. Candavega was assisted by b. The male and female Gandharvas indicate
his 360 powerful Gandharva days and nights
soldiers, paired with female
Gandharvas
c. Some of them were white c. Those days and nights during the Sukla paksa
and the others were black are referred to as white and those during the
Krsna paksa are referred to as black
When Candavega and his When time began to plunder the body of
followers began to plunder the Puranjana, the life airs began to defend for
city of Puranjana, the watchman another 3-4 years, even though Puranjana had

began to defend the city. reached 50 years



Il 4.27.16 ||
sa saptabhih satair eko
vimsatya ca satam samah
puraijana-puradhyakso
gandharvair yuyudhe bali

The tive-hooded serpent (sah bali), the superintendent of the city
of King Purafijana (puranjana-pura adhyaksah), actually fought
alone (ekah yuyudhe) with the 720 Gandharvas (saptabhih Satair
vimmsatya gandharvair) for one hundred years (satamm samah).



1 4.27.17 |
ksiyamane sva-sambandhe
ekasmin bahubhir yudha
cintarh param jagamartah
sa-rastra-pura-bandhavah

Seeing his relative grow weak (ksiyamane sva-sambandhe) from
fighting with many soldiers (ekasmin bahubhir yudha), the
unhappy King (artah) and the citizens (sa-rastra-pura-
bandhavah) became very worried (param cintar jagama).



1 4.27.18 ||
sa eva puryarn madhu-bhuk
pancalesu sva-parsadaih
upanitam balim grhnan
stri-jito navidad bhayam

The King (sah), enjoying insignificant pleasures (madhu-bhuk) in
the city (puryam) along with his followers (sva-parsadaih),
controlled by women (stri-jitah), accepting taxes brought from
the five provinces (pafncalesu upanitam balim grhnan), did not
know tear (navidad bhayam).



1 4.27.19 ||
kalasya duhita kacit
tri-lokim varam icchati
paryatanti na barhisman
pratyanandata kascana

O King (barhisman)! Wandering through the three worlds (tri-
lokim paryatanti), the daughter of Time (kalasya duhita) desired
a husband (kacit varam icchati), but no one wanted her (na

pratyanandata kascana).



I 4.27.20 ||
daurbhagyenatmano loke
visruta durbhageti sa
ya tusta rajarsaye tu
vrtadat piurave varam

Because she brought mistortune (daurbhagyena atmano loke),
she was known as Mistortune (visruta durbhaga iti sa).
Accepted by saintly King Puru (rajarsaye purave tu vrta) and
pleased with him (ya tusta), she gave him a benediction (adat
varam).



|7/ Seeing the watchman growing weak from

19
wanted her

a.

.a.

fighting alone, the king and the citizens
became worried

The King, enjoying insignificant
pleasures in the city along with his
followers,  controlled by  women,

accepting taxes brought from the five
provinces, did not know fear.

Wandering through the three worlds,
Kalakanya, the daughter of time, was
searching for a husband, but no one

Because she brought misfortune, she
was known as Durbhaga

Pleased on being accepted by King
Puru, Kalakanya benedicted him with
the kingdom of his father

Seeing the life air growing weak from
fighting alone, Puranjana and his mind
and senses (citizens) became worried

Puranjana, enjoying insignificant sense
pleasures along with his mind and senses
(followers), controlled by the sense
desires (women) , accepting
the 5

(provinces), did not know fear

sense

objects (taxes) for senses
Old age (Kalakanya) was looking to
afflict people of the three worlds, but no

one wanted it

a. Because old-age brings misfortune, it
is called Durbhaga

a. Pleased on being accepted by King
Puru, old-age benedicted him with
the kingdom of his father



| 4.27.21 ||
kadacid atamana sa
brahma-lokan mahim gatam
vavre brhad-vratam mam tu
janati kama-mohita

One time (kadacid), bewildered by lust (kama-mohita), knowing
that I was a brahmacari (janati brhad-vratamm mam tu), she
proposed on her own to me (sa mar vavre) when I came to earth
from Brahmaloka (brahma-lokan atamana mahim gatam).



1 4.27.22 ||
mayi samrabhya vipulam
adac chapam suduhsaham
sthatum arhasi naikatra
mad-yacina-vimukho mune

Angry with me (mayi samrabhya), she uttered a great, intolerable
curse (adat vipulam suduhsaham sapam). “O sage (mune)! You

cannot stay in one place (na ekatra sthatum arhasi) since you
have refused my request (mad-yacina-vimukhah).”



1 4.27.23 ||
tato vihata-sankalpa
kanyaka yavanesvaram
mayopadistam asadya
vavre namna bhayar patim

Having been thwarted in her determination (tato vihata-
sankalpa), the daughter of Time (kanyaka), as instructed by me
(maya upadistam), approached the King of the Yavanas
(yavanesvaram asadya) named Fear (bhayam namna), and chose
him as her husband (patim vavre).



1 4.27.24 ||
rsabham yavananam tvam
vrne virepsitam patim
sankalpas tvayi bhiitanam
krtah kila na risyati

O hero (vira)! 1 accept you (tvam vrne), best of the Yavanas
(yavananam rsabhar), as my desired husband (ipsitar patim),
since the desires of the people (bhutanam sankalpah) should not
be destroyed (na kila risyati) by fear (tvayi krtah).



1 4.27.25 ||
dvav imav anu$ocanti
balav asad-avagrahau
yal loka-sastropanatarn
na rati na tad icchati

The devotees (imav) lament two types of ignorant people (dvav
balav anusocanti) who accept the temporary world (asad-
avagrahau): those who do not give (na rati) what should be
given according to scripture and common understanding (yad
loka-$astra upanatam), and those who do not accept what should
be accepted according to scripture and common understanding
(na tad icchati).



Il 4.27.26 ||
atho bhajasva mam bhadra
bhajantirh me dayar kuru
etavan pauruso dharmo
yad artan anukampate

O good man (bhadra)! Therefore, accept me (atho bhajasva
marh). Be mercitful to me (me dayam kuru), who worship you
(bhajantim), for the dharma of man (yad pauruso dharmah) is
showing compassion to the suffering (etavan artan anukampate).



I 4.27.27 ||
kala-kanyodita-vaco
niSamya yavanesvarah
cikirsur deva-guhyam sa
sasmitari tam abhasata

Hearing the words uttered by the daughter of Time (niSamya
kala-kanya wudita-vacah), the leader of the Yavanas (sah
yavanesvarah), desiring to enact the secret desire of the Lord
(cikirsur deva-guhyar), spoke to her (tam abhasata) while
smiling (sasmitam).



1 4.27.28 ||
maya nirapitas tubhyam
patir atma-samadhina
nabhinandati loko 'yam
tvam abhadram asammatam

After some thought (atma-samadhina), 1 have decided on a
husband for you (maya niraipitah tubhyam patih). Earth people
do not welcome you (ayarn lokah tvam na abhinandati), who are
inauspicious and unacceptable (abhadram asammatam).



1 4.27.29 ||
tvam avyakta-gatir bhunksva
lokam karma-vinirmitam
ya hi me prtana-yukta
praja-nasam pranesyasi

With invisible movement (avyakta-gatih), enjoy this world made
of karma (bhunksva lokarm karma-vinirmitam). Assisted by my

troops (me prtana-yukta), you will destroy the population (tvam
praja-nasam pranesyasi).



1 4.27.30 ||
prajvaro 'yarn mama bhrata
tvam ca me bhagini bhava
caramy ubhabhyam loke 'sminn
avyakto bhima-sainikah

This is my brother Prajvara (ayarn prajvaro mama bhrata).
Become my sister (tvam ca me bhagini bhava). 1 shall move
about with you two (caramy ubhabhyam) in this world (asminn
loke), invisibly (avyakto), with my fearful soldiers (bhima-
sainikah).



Angry at rejecting her proposal, she cursed me to keep wandering
i After she cursed me, being compassionate to her, I After she cursed me, being compassionate to her,

instructed her to accept Yavana Raja as her I instructed her to accept Fear (Yavana Raja) as
husband. She approached and accepted him her husband. She approached and accepted him
L= Kalakanya to Yavana Raja:
’Jit a. laccept you as my husband as the desires of people should not be destroyed by fear
b. There are two types of lamentable people. First are those who do not give in charity what is
supposed to be given according to the sastras, and second are those who do not accept what is
supposed to be accepted according to the sastras. (I am a shelter less woman seeking your shelter.
Therefore, as a ksatriya, you must accept me. Also, the desire of Narada, pure devotee, must also
be fulfilled according to the sastras. Therefore, accept me).
The dharma of a man is to show compassion to the suffering souls. Therefore, please accept me.
earing these words spoken by Kalakanya, Yavanaraja, desiring to enact the will of the Lord (that the
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heel of samsara be set into action), smilingly spoke to her
avanaraja to Kalakanya:
After due consideration, I have decided on a husband for you.

SHE

With invisible movement, enjoy this world of karma (The whole world of non-devotees will be
your husbands). Assisted by my troops you will destroy the population (If you fear that people
will kill you, you will be assisted by my troops of various diseases)

This is my brother Prajvara (death). The three of us will move about on earth with my fearful

e

soldiers.
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